
ِحيمِ  ْحم  ِن الرَّ ِ الرَّ  بِْسِم َّللاَّ

 

 
 ۔الم1

2:1. Alif, Lam, Meem. 
ِلَك اْلِكتَاُب ََل َرْيَب ۛ فِيِه ۛ ُهًدى ِلْلُمتَِّقينَ   ٢   ۔َذ 

2:2. This is the Book in which there is no doubt, a guide for the righteous. 

 
ا َرَزْقنَاُهْم يُْنِفقُونَ الَِّذيَن يُْؤِمنُوَن بِاْلغَْيِب   ٣ ََلةَ َوِممَّ  ۔َويُِقيُموَن الصَّ

2:3. Those who believe in the unseen, and perform the prayers, and give from  
what We have provided for them. 

 

 ۔َوبِاْْلِخَرةِ ُهْم يُوقِنُونَ َوالَِّذيَن يُْؤِمنُوَن بَِما أُْنِزَل إِلَْيَك َوَما أُْنِزَل ِمْن قَْبِلَك   ٤
2:4. And those who believe in what was revealed to you, and in what was revealed 
before you, and are certain of the Hereafter. 

 

ئَِك َعلَى  ُهًدى م ِ   ٥
ئَِك ُهُم اْلُمْفِلُحوْن رَّ أُولَ   َن۔ب ِِهْم ۖ َوأُولَ 

 .are upon guidance from their Lord. These are the successful These .52. 

 
ُ ْلَ   ٢٥٥ هَ إَِلَّ ُهَو اْلَحيُّ اْلقَيُّوُم ۚ ََل تَأْخُ  َّللاَّ

َما فِي السََّماَواِت  ذُهُ ِسنَةٌ َوََل نَْوٌم ۚ لَه  إِلَ 
إَِلَّ بِإِْذنِِه ۚ يَْعلَُم َما بَْيَن أَْيِديِهْم َوَما  ْن َذا الَِّذي يَْشفَُع ِعْنَده  َوَما فِي اْْلَْرِض ۗ مَ 

إَِلَّ بَِما َشاَء ۚ َوِسَع ُكْرِسيُّهُ السََّماَواِت  ْن ِعْلِمہ  َخْلفَُهْم ۖ َوََل يُِحيُطوَن بَِشْيٍء م ِ 
 ۔ُدهُ ِحْفُظُهَما ۚ َوُهَو اْلعَِليُّ اْلعَِظيمُ َواْْلَْرَض ۖ َوََل يَئُوْ 

2:255. God! There is no god except He, the Living, the Everlasting. Neither slumber 

overtakes Him, nor sleep. To Him belongs everything in the heavens and everything on 
earth. Who is he that can intercede with Him except with His permission? He knows 
what is before them, and what is behind them; and they cannot grasp any of His 
knowledge, except as He wills. His Throne extends over the heavens and the earth, 
and their preservation does not burden Him. He is the Most High, the Great. 
 

يِن ۖ   ٢٥٦ ِ ۚ فََمْن يَّ قَْد تَّ ََل إِْكَراهَ فِي الد ِ ْشُد ِمَن اْلغَي  ْكفُْر بِالطَّاُغوِت َويُْؤِمْن بَيََّن الرُّ
ُ َسِميٌع َعِليمٌ  ِ فَقَِد اْستَْمَسَك بِاْلعُْرَوةِ اْلُوثْقَى  ََل اْنِفَصاَم لََها ۗ َوَّللاَّ  بِاَّللَّ

2:256 There shall be no compulsion in religion; the right way has become distinct 

from the wrong way. Whoever renounces evil and believes in God has grasped the 
most trustworthy handle; which does not break. God is Hearing and Knowing. 

 



ُ َوِليُّ الَِّذيَن آَمنُوا يُْخِرُجُهْم ِمَن الظُّلَُماِت إِلَى النُّوِر ۖ  ٢٥٧ َوالَِّذيَن َكفَُروا  َّللاَّ
ئَِك أَْصَحاُب النَّاِر ۖ ُهْم أَْوِليَآ ُؤُهُم الطَّاُغوُت يُْخِرُجونَُهْم ِمَن النُّوِر إِلَى الظُّلَُماِت ۗ أُولَ 

 ۔فِيَها َخاِلُدون
2:257. God is the Lord of those who believe; He brings them out of darkness and into 

light. As for those who disbelieve, their lords are the evil ones; they bring them out of 
light and into darkness—these are the inmates of the Fire, in which they will abide 
forever. 

 

ُسوُل بَِما أُْنِزَل إِلَْيِه ِمْن رَّ   ٢٨٥ ِ َوَمآ َۚواْلُمْؤِمنُونَ  ب ِه  آَمَن الرَّ ائَِكتِِه  ُكل  آَمَن بِاَّللَّ
ُق بَْيَن أََحٍد ِمْن رُّ   َوقَالُوا َسِمْعنَا َوأََطْعنَا ۖ ُغْفَرانََك َربَّنَا  ُۚسِله  َوُكتُبِِه َوُرُسِلِه ََل نُفَر ِ

 ۔َمِصيرُ َوإِلَْيَك الْ 
2:285. The Messenger has believed in what was revealed to him from his Lord, as 

did the believers. They all have believed in God, and His angels, and His scriptures, and 
His messengers: “We make no distinction between any of His messengers.” And they 
say, “We hear and we obey.  (Grant us) Your forgiveness, our Lord. To you is the 
destiny.” 

 
ُ نَْفًسا إَِلَّ ُوْسعََها ۚ لََها َما َكَسبَْت َوَعلَْيَها َما اْكتَسَ   ٢٨٦ بَْت ۗ َربَّنَا ََل ََل يَُكل ُِف َّللاَّ

إِْصًرا َكَما َحَمْلتَهُ َعلَى الَِّذيَن  تَْحِمْل َعلَْينَآبَّنَا َوََل أَْو أَْخَطأْنَا ۚ رَ  إِْن نَِسينَآ تَُؤاِخْذنَآ
َواْرَحْمنَا ۚ  ۔َواْغِفْر لَنَا ۔ َواْعُف َعنَّا ْۖلنَا َما ََل َطاقَةَ لَنَا بِه  ِمْن قَْبِلنَا ۚ َربَّنَا َوََل تَُحم ِ 

 ۔أَْنَت َمْوََلنَا فَاْنُصْرنَا َعلَى اْلقَْوِم اْلَكافِِرينَ 
2:286. God does not burden any soul beyond its capacity. To its credit is what it 
earns, and against it is what it commits. “Our Lord, do not condemn us if we forget or 
make a mistake. Our Lord, do not burden us as You have burdened those before us. 
Our Lord, do not burden us with more than we have strength to bear; and pardon us, 
and forgive us, and have mercy on us. You are our Lord and Master, so help us against 
the disbelieving people. 
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_____________________  
Reciting the above verses of Surah Al Baqarah (1-4, 255-256, 284-286) affords protection to the 

person and the property, keeps away Satan, and will be among those who stay connected with the 

Qur’an.  It is quoted from Tafseer Noor-ul-Thaqlain. Originally, it is from the book Thawaab ul 

Aa’maal. It is attributed to Prophet Muhammad (pbuh&p).  
 


